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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 1498897 evrak numaral “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Birlesmis Milletler Cocuklara Yardim Fonu Arasinda Istanbul'da Birlegmis
Milletler Cocuklara Yardim Fonu Kiresel Ofisi Kurulmasina Dair Anlasma”nin
onaylanmasimn uygun bulunduguna iliskin kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmustur.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE BIRLESMIS MILLETLER
COCUKLARA YARDIM FONU ARASINDA ISTANBUL’DA BIRLESMIS
MILLETLER COCUKLARA YARDIM FONU KURESEL OFiSI KURULMASINA
DAIR ANLASMANIN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA ILISKIN
KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 30 Mart 2023 tarihinde New York’ta imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Birlesmis Milletler Cocuklara Yardim Fonu Arasinda [stanbul’da Birlegmis
Milletler Cocuklara Yardim Fonu Kiiresel Ofisi Kurulmasina Dair Anlagma”nin onaylanmast

uygun bulunmustur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan: yiirtt{r.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

30 Mart 2023 tarihinde New York’ta imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Birlesmis Milletler Cocuklara Yardim Fonu Arasinda Istanbul’da Birlesmis Milletler
Cocuklara Yardim Fonu Kiiresel Ofisi Kurulmasina Dair Anlasma”y1 Anayasanin 90 mci
maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak tizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbaskani

Ek:
- Genel Gerekce _
2- Anlasma (Tiirkge, Ingilizee)
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GENEL GEREKCE

Birlesmiy Milletler Cocuklara Yardim Fonu (UNICEF). insan kaynaklart ve acil |
operasyonlar birimlerinin tamam ile finans ve yénetim birimlerinin biiyiik bir kismi dahil |
olmak lizere bazi bolgesel ve kiiresel meveudiyetlerini [stanbul’a tagima karar almistir. Séz
konusu karar, istanbul’un bir Birlesmis Milletler merkezi olmasina yonelik vizyonumuza uygun
bir bi¢imde tilkemiz tarafindan desteklenmistir. Bu ger¢evede, “Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti
ile Birlesmis Milletler Cocuklara Yardim Fonu Arasinda [stanbul'da Birlesmis Milleder
Cocuklara Yardim Fonu Kiiresel Ofisi Kurulmasina Dair Anlasma™ 30 Mart 2023 tarihinde
New York 'ta imzalanmustr.

Bahse konu Anlagma ve Kiiresel Ofisin Istanbul da kurulmasi, UNICEF ile mevcut
yakm igbirligimizi daha da gii¢lendirecek ve Glkemizin Birlesmis Milletlerin kiiresel capli
laaliyetlerine yapmakta oldugu katkiyr gésteren ilave bir adim teskil edecektir.




TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI
ILE
BIRLESMIS MILLETLER COCUKLARA YARDIM FONU
ARASINDA
ISTANBUL'DA BiRLESMIiS MILLETLER COCUKLARA YARDIM FONU
KURESEL OFiSI KURULMASINA DAIR ANLASMA

Birlegmis Mitletler Cocukiara Yardim Fonu ("UNICEF"), Birlesmis Milletler Genel Kurulu
tarafindan [1 Aralik 1946 tarihli ve 57 (1) say1li kararla bir Birlesmis Milletler organi olarak
KURULDUGUNDAN;

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve UNICEF. 14 Eyliil 2022 tarihinde. diger faaliyetlerin
yam sira UNICEF-Tiirkiye Ulke programinin planlanmas: ve uygulanmasi islevlerini yerine
getirmek {izere Ankara'da UNICEF Ulke Ofisinin kurulmasina yénelik bir Ev Sahibi Ulke
Anlagmasi IMZALADIGINDAN:

UNICEF, kiiresel yetkilerini ve dinya ¢apmdaki saha operasyonlarim desteklemek ve
bdlgedeki UNICEF tilke ofislerine rehberlik. gézetim ve koordinasyon saglamak amaciyla
ve Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti'nin UNICEF ile Istanbul'da BM Evi'nin kurulmasina
bagli olarak uygun binalari saglamay1 kabul etmesi nedeniyle [stanbul'da, genel merkezden
ayri, belirli genel merkez ve bilgesel ofis islevlerinin yerlesecegi bir Kiiresel Ofis kurmak

ISTEDIGINDEN:

Tirkiye — Cumhuriyeti  Hikiimeti, Kiresel — Ofis'in = Istanbul'da  kurulmasini

MEMNUNIYETLE KARSILADIGINDAN;

Birlesmis Milletlerin Ayricalik ve Muafiyetlerine Dair Sézlesme'nin 13 Subat 1946
tarihinde Birlesmis Milletler Genel Kurulunca kabul edildigini ve Tirkiye'nin isbu
Sozlesme'ye 22 Agustos 1950 tarihinde bazi ¢ekincelerle taraf oldugunu DIKKATE
ALARAK;

BU HUSUSLARA BINAEN, bundan bdyle miistereken ”Wxg miinferiden "Taraf”
. &w’ Wy

olarak anilacak olan UNICEF ve Tiirkiye Cumhuriyeti Jftokith tig(o".lvl@i}met”) tarafuacm




temsil edilen Tirkiye Cumbhuriyeti dostane bir is birligi ruhu iginde isbu Anlagma’y

akdetmislerdir:
Madde 1
Tanimlar
1. Isbu Anlagma’nin amaglan dogrultusunda,
(a) "Kiresel Ofis Arsivleri”, gérevlerini yerine getirirken Kiiresel Ofis’e ait olan

veya Kiresel Ofis’in elinde bulundurdugu tim kayitlarl. yazismalan, belgeleri, el
yazmasi metinleri. bilgisayar kayitlarini, hareketsiz ve hareketli gorintileri, film ve

ses kayrtlarini:

(b) “Yetkili Makamlar”, Ev Sahibi Ulkenin Disisleri Bakanhigmi veya isbu

Anlasma kapsaminda gerekli goriilen diger ilgili makamlarin;

(c) “Bakmakla Yiikimli Olunan Aile Uyeleri”, bir Resmi Gorevlinin esi ve 21
vagindan kii¢iik cocuklari ile bir Resmi Gorevliye ekonomik olarak bagimh olan

¢ocuklar! ve birinci dereceden akrabalarini;

{(d) “Gorevli Uzmanlar”, Resmi Gorevliler disindaki, Kiiresel Ofisin talebi

lizerine veya Kiresel Ofis adina gorev ve faalivetlerde bulunan sahislari;

(e) “Genel S6zlesme”, Ev Sahibi Ulkenin de taraf oldugu, Genel Kurul
tarafindan 13 Subat 1946 tarihinde kabul edilen Birlesmis Milletler’in Ayricalik ve
Bagigikliklarina Dair Sozlesme’yi;

(H “Kiresel Ofis”, UNICEF'in genel merkez, bolgesel ve kiresel faaliyetlerini
yuriittiig, UNICEF tarafindan yerlesilen, muhafaza edilen veya kullanilan ofis, bina.
kurulug ve tesisleri veya Hiklimetin yazili onayi ile Tuirkiye’de kurulabilecek herhangi

bir alt-ofisi;
() “Kiiresel Ofis Bagkan1”, Kiiresel Ofis’ten sorumlu UNICEF yetkilisini.

(h) “Ev Sahibi Ulke”, Tiirkiye'yi;

Szt (WY
(i) “Resmi Gorevliler”, Birlesmis Ml“ @I@" kﬂmlu nun 7 Aralik 1946
} tarihli 76(1) sayili kararinda éngoriildiigi i e@/erel;mara,k,_;@ alinan vm‘%\\\
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Odenenler harig, milliyeti ne olursa olsun, Kiiresel Ofise atanan tim UNICEF

personelini;

() “Kiresel Ofis Binalarn”, Kiiresel Ofis tarafindan kalic1 veya gecici olarak

kullanilan binalan ve binalarin bélimlerini:

(k) “Kiiresel Ofis Mali”, Ktiresel Ofisin gérevlerini yiiriitmesi amacina yénelik
olarak Kiiresel Ofis’e ait veya Kiiresel Ofis tarafindan bulundurulan veya idare edilen

fon, gelir ve diger varliklar d&hil olmak iizere tim mallari;
(1) “Genel Sekreter”, Birlesmis Milletler Genel Sekreterini:

(m) “Ust Diizey Resmi Gérevliler”, P5 veya lizerl riitbeye sahip UNICEF Resmi

Gorevlilerini;

(n) “UNICEF”, Birlesmis Milletler Genel Kurulu tarafindan 11 Arahk 1946
tarihli 57(1) sayili kararla Birlesmis Milletlerin bir yan organi ve ayriimaz bir parcasi

olarak kurulan Birfesmis Milletler Cocuklara Yardim Fonu’'nu ifade eder.

Madde 11
Kiiresel Ofisin Kurulusu ve Yeri

1. Kiresel Ofis merkezi, Genel Kurul'un 11 Arahk 1946 tarih ve 57 (1) sayili karan
uyarinca UNICEFin g¢ocuk haklarinin korunmasini  savunma, temel ihtiyaglarinin
kargilanmasma yardimer olma ve tam potansiyellerine ulasma firsatlarini genisletme
gorevini desteklemek igin belirli genel merkez ve bolgesel ofis islevlerini viiritmek tizere

[Istanbul], Tiirkive'de kurulur.

Madde III

Tiizel Kisilik

1. Kiiresel Ofis, Ev Sahibi Ulkede tiizel kisilige sahip olur. Kiiresel Ofis. asafidaki

vetkileri haizdir:
(a) Sozlesme yapmak;
(b) Tasinmaz ve tasinir mal edinmek ve

Yasal islem baslatmak.

(c)



2, Kiiresel Ofis, isbu Anlasma’min amaglan dogrultusunda, Kiiresel Ofis Baskan

tarafindan temsil edilir.

Madde IV

Anlasma’nin Amaci ve Kapsami

1. Isbu Anlasma, Ev Sahibi Ulkedeki Kiiresel Ofis Binalarinin, Resmi Gorevlilerin ve

Gorevli Uzmanlarin statiistinii diizenler.

2. Isbu Anlasma, Kiiresel Ofisin gérevlerini etkili bir sekilde yerine getirmesi igin
gerekli diizenlemeleri belirler. UNICEF Tiirkiye Ulke Ofisinin, yetkisinin bir pargasi olarak,

Ev Sahibi Ulkeyle iliskilerini ve sagladig1 yardim yéntemlerini belirlemez.

Madde V
Genel Sézlesme’nin Uygulanmas:

Genel S6zlesme, Ev Sahibi Ulke tarafindan Genel Sozlesme’ye konulan ¢ekincelere halel
getirmemek kaydivla, Kiresel Ofis ve Kiiresel Ofise ait mallar, fonlar ve varliklar ile Ev

Sahibi Ulkedeki Resmi Gorevlileri ve Gorevli Uzmanlarina uygulanir,

Madde VI
Kiiresel Ofisin Dokunulmazhg

1. Kiiresel Ofisin Binalart dokunulmazdir ve Kiiresel Ofise ait mallar, fonlar ve
varliklarin, nerede ve kimin elinde bulunduklarina bakilmaksizin, Genel S6zlesme’nin I1. ve

I11. Bentlerine uygun olarak bagisikliklardan vararlarr.

2. Ev Sahibi Ulkenin higbir memuru veya yetkilisi ya da Ev Sahibi Ulkede kamu gorevi
ifa eden higbir sahis, Kiiresel Ofis Bagkaninin rizast olmadan ve onayladigi kosullar

haricinde, herhangi bir gérevi yerine getirmek igin Kiresel Ofis binasina giremez.




3. Bir yangin veya derhal koruma eylemi gerektiren diger acil durumlarda, Kiiresel Ofis
Bagkaninin, Kiiresel Ofis Binasina girilmesi igin gerekli olan rnizasi, kendisine zamaninda

ulagilamamasi halinde, alinmis varsavilir.

4, Kiresel Ofis Binalari, Kiresel Ofis Binalanimn isbu Anlasma’mn yukarida
kaydedilen II. ve V. Maddelerinde belirtilen amag ve kapsamina aykirr sekilde kullanilamaz.
Aynica Kiiresel Ofis Bagkam, Kiresel Ofisin gérevlerine uygun sekilde, Kiiresel Ofis,
Birlesmis Milletler veya diger ilgili kuruluglar tarafindan diizenlenen toplanti, seminer, sergi
ve benzeri etkinlikler i¢in Kiresel Ofis Binalarimin ve tesislerinin kullanilmasina izin

verebilir.

5. 23 Subat 2011 tarthli, Turkiye'de Yapilan Birlesmis Milletler Konferanslan ve
Toplantlanina Dair Ayncalik, Bagistklik ve Diger Bazi Hususlara Iliskin Diizenlemeler
Hakkinda Birlesmis Milletler ve Tiirkiye Arasindaki Cerceve Anlasmasi bu tiir etkinlikler
igin gegerlidir ve Taraflar, Tiirkiye'de diizenlenen toplanti, seminer, sergi ve benzeri
etkinliklerle ilgili olarak organizasyonel, finansal ve diger konulara iliskin gecici

diizenlemeler vaparlar.

6. Kiiresel Ofis Arsivleri ve genel olarak Ofis tarafindan kullanima sunulan, Ofise ait
veya Ofis tarafindan kullanilan tim belge ve materyaller, Ev Sahibi Ulkede nerede

bulundukiarina bakilmaksizin dokunulmazdir.

Madde VII
Giilvenlik ve Koruma

1. Yetkili Makamlar, Kiresel Ofis Binalanimin giivenlik ve korumasini saglar ve
Kiresel Ofis Binalarindaki huzurun, kisi veya gruplann disandan izinsiz girisleri ya da
vakin ¢evredeki kangikliklar nedeniyle bozulmamasini temin etmek i¢in gerekli 6zeni
gosterir. Yetkili Makamlar, Kiiresel Ofis Bagkani tarafindan talep edildigi takdirde, Kiiresel
Ofis Binalarinda veya yakin ¢evresinde kanun ve nizamin korunmasi ve buralardan kisilerin

uzaklastinlmasi i¢in gerekli koruma ve yardimm saglar.

2. Yetkili Makamlar, Kiresel Ofisin tdle.uzéﬂm },Sb*u Anlagma’da
i’@fmﬁﬁﬁiﬁ}algmgwurutmel”ln»egﬁ Smd’a {2 .
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Kiiresel Ofisin faaliyetlerini her tiirlii miidahaleden uzak ve gerektigi gibi yerine getirmeleri
i¢in zaruri olan uygun giivenlik, emniyet ve korumamn temini i¢in gerekebilecek etkili ve

yeterli tedbirleri alir.

Madde VIII
Kamu Hizmetleri

1. Yetkili Makamlar, Kiiresel Ofis Bagkaninin talebi izerine ve Hiikiimetge herhangi
bir akredite diplomatik misyona saglanan sartlardan daha az avantajli olmayacak sekilde,
Kiresel Ofisin ihtiyag duydugu altyapt, enerji ve iletisim hizmetleri gibi ancak bunlarla

stirly olmayan kamu hizmetlerine erisimini kolaylastirir.

2. Yukarida VIII. Maddenin 1. fikrasinda belirtilen kamu hizmetlerinin, Kiiresel Ofise
Yetkili Makamlar tarafindan sunuldugu veya fiyatlarimin bu Makamlarin kontrol alinda
bulundugu durumlarda bu kamu hizmetlerinin ticretleri, akredite diplomatik misyonlar i¢in

belirlenen en distik karsilastirilabilir Gicreti asamaz.

3. Yukarida belirtilen hizmetlerin tamamen veya kismen kesintiye ugramalan
sonucunu  dofuran miicbir sebep durumunda, bunlar Kiiresel Ofise faaliyetlerinin
devamhhig igin Ev Sahibi Ulke tarafindan herhangi bir diplomatik misyona taninandan daha

az avantajli olmayacak sekilde saglanir.

4, VIIL Madde hiikiimleri, Ev Sahibi Ulkenin yangindan korunma veya sihhi
diizenlemeler igin aldig1 6nlemlerin uygulanmasini engelleyemez.
Madde IX
Itetisim Kolayhklar

I. Hikiimet. kullanilan iletisim araci ne olursa olsun, Kiiresel Ofisin resmi iletisiminin

dokunulmazhigini giivence altina alir ve séz konusu iletigime herhangi bir sansiir uygulamaz.

2




oncelikler, orantar ve vergiler konusunda Ev Sahibi Ulke tarafindan diplomatik misyonlan

déhil diger Hitkiimetlere saglanan muameleden daha az olmayacak sekilde yararlanir.

3. Kiresel Ofis, yazilim ve diger programlarn, telekomiinikasyon da déhil olmak tizere,
tletisim ekipmanim (yazili veya sézli bilgi. goriintdi, ses veya her tiirlii bilginin, kablo,
radyo, uydu, optik, fiber veya bagka herhangi bir elektronik veya elektromanyetik yol
marifetiyle yayilmasi, aktarimi veya alinmast) igletme, kod kullanma ve diplomatik kuryeler
tle ¢antalarla aym muafiyet ve ayricahiklara sahip olacak sekilde kurveler ve ¢antalarla
yazisma gonderme ve alma hakkina sahiptir. Cantalar gdriintir sekilde Birlesmis Milletler
ya da UNICEF amblemleri tasimak zorunda olup sadece resmi kullanim amagh belge veya
esvalan icerebilir ve kuryeye Birlesmis Milletler veya UNICEF tarafindan diizenlenen bir

kurye sertifikasi verilir.

Madde X
Fonlar, Varhklar ve Diger Miilkler; Kiiresel Ofisin Resmi Araclar

1. UNICEF dahil Birlegmis Milletler'in bagisikhiindan agikga feragat ettigi ozel
durumlar diginda, Kiiresel Ofis, fonlari, varliklan ve diger miilkiyeti, nerede bulunursa
bulunsun ve kimin elinde olursa olsun, her tiirlii yasal siiregten baggikiga sahiptir. Bununla
birlikte, bafisikliktan feragat edilmesinin, herhangi bir icra tedbirini kapsamayacag: kabul

edilir.

2. Hiktimet, Kiresel Ofisin resmi kullanimi igin gerekli olan motorlu tasitlara vergisiz
akaryakit tahsisat1 saglar ve Kiiresel Ofisin talebi tizerine, Kiiresel Ofise ait resmi kullamim
amagli araglara Ev Sahibi Ulkenin gegerli mevzuatina uygun olarak diplomatik plakalar

temin eder.

3. Kiiresel Ofisin mallan, fonlar ve varliklar, her tiirlii kisitlama. diizenleme, denetim

ve moratoryumdan muaftir,

4. Kiresel Ofis, herhangi bir mali denetim, ngegle@e veya moratoryumla

% §
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(a) Her tirlli fon, para birimi veya kiymetli evraka sahip olabilir, bunlar
kullanabilir ve herhangi bir para biriminde hesap bulundurup, isletebilir ve sahip

oldugu herhangi bir para birimini bagka bir para birimine déniistiirebilir.

(b} Fonlarin1 veya para birimlerini almakta ve Ev Sahibi Ulkeden baska bir
iilkeye veya Ev Sahibi Ulke iginde Birlesmis Milletlere veya herhangi bir Birlesmis

Milletler kurulusuna gdndermekie serbesttir.

Madde XI
Vergi, Harg, ithalat veya ihracat Kisitlamalarindan Muafiyet

1. Resmi faaliyetleri ile ilgili olarak, Kiiresel Ofis, varhklar, mallan, gelirleri.

taaliyetleri ve islemleri asagidaki hususlardan faydalanir:

(a) Gelir vergisi, kurumlar vergisi, motorlu tasitlar vergisi ve emlak vergisi de
dahil, ancak bunlarla sinirh olmamak kaydiyla tiim dogrudan vergiler ile harg, damga
vergisi, dzel tiiketim vergisi (sadece 6zel tilketim vergisi miikelleflerinden Kiiresel
Ofis tarafindan mal alimina iliskin olarak), katma deger vergisi ve 6zel iletisim vergisi
de dahil ancak bunlarla sinirli olmamak kaydiyla dolaylr vergilerden muafiyet.
Bununla birlikte, Kiresel Ofis, esasen kamu hizmeti icretlerine tekabiil eden

tarifelerden, vergilerden veya iicretlerden muafiyet talep etmeyecektir.

(b Kiiresel Ofis tarafindan resmi kullammu igin ithal edilen veya ihrag edilen
esyalara iligkin ithalat ve ihracatla ilgili vergi ve giimriik vergilerinden, yasaklar ve
kisitlamalardan muafiyet. Bununla birlikte, bu muafiyet kapsaminda ithal edilen
esyalarin, Ev Sahibi Ulke Hikimetiyle mutabik kalinan kosullar disinda, ithal edildigi
Ev Sahibi Ulkede satlmayacag kabul edilir.

(c) Resmi faaliyetleri ¢ergevesinde, Kiiresel Ofis tarafindan ithal edilen, ihrag
edilen ya da basimi yapilan yayinlar, hareketli ve hareketsiz goriintiiler, filmler, bant
kayitlari, disketler, kompakt diskler ve benzer medya kayitlan, ithal ve ihrag
edilmesine getirilen kisttlamalar ve sinirlandirmalardan, vergiler ve giimriik vergileri

de dahil olmak {izere, muattir.




Madde XII
Kiiresel Ofis Resmi Girevlileri

Resmi Gorevliler, Ev Sahibi Ulkede asagida kaydedilen ayricalik, bagisiklik ve

kolayliklardan yararlanr:

(a) Resmi yetkileri gergevesindeki sozlii veya yazili ifadeleri ve tiim eylemleri
bakimindan yasal siiregten bagisiklik. Bu bagigiklk, UNICEF veya Birlesmis

Milletler ile ig iligkisi sona erdikten sonra yiiriirlikte kalmaya devam eder.

(b) Sugiisti hali disinda, gorevlerinin yerine getirilmesinde gergeklestirilen
eylemler igin vicahi tutuklama veya gozaltina alinma ile kisisel ve resmi esyalari ve
bagajlarina el konulmasindan bagisikhik. Bu gibi durumlarda Yetkili Makamlar derhal

Kiresel Ofis Bagkanina tutuklama, gozalti veya el koyma hakkinda bilgi verir.

(c) Birlesmig Milletler tarafindan Resmi Gérevlilere &denen maas ve
ikramiyelere iligkin vergilerden muafiyet; kendileri ve bakmakla yiikiimli olduklan
aile tyelerinin Ev Sahibi Ulke diginda bulunan miilkleri ve vurtdisi kaynakl

gelirlerinin vergilerden muafiyeti.

{(d) Ev Sahibi Ulkedeki herhangi bir askeri hizmet yitkiimtiliginden veya diger

herhangi bir zorunlu hizmetten muafiyet.

(e) Kendileri ve Bakmakla Yikiimli Olduklari Aile Uyeleri icin gog

kisitlamalarindan veya yabanci kayit prosediirlerinden muafiyet.

(H Resmi ig maksadiyla Ev Sahibi iilke iginde kendileri igin herhangi bir hareket
ve seyahat kisitlamasindan muafiyet ve Kiiresel Ofis Bagkani ile Yetkili Makamlar
arasinda kararlagtinlan diizenlemelere uygun olarak kendileri ve Bakmakla Yiikiimla

Olduklan Aile Uyeleri igin bos zaman etkinliklerine dair benzer bir muafiyet.

() Yerel para veya vabanct para birimi hesaplarina iligkin olarak. en az Ev
Sahibi Ulkedeki akredite diplomatik misyon iiyelerine taninan kolayliklardan esit

diizeyde yararlanma.




(h) Kendileri ve Bakmakla Yukiimli Olduklari Aile Uyeleri i¢in uluslararasi kriz

zamaninda diplomatik temsilcilere taninan aymi koruma ve tilkesine geri gonderilme

imkaniari.

(1) Ev Sahibi Ulkenin vatandasi veya sdz konusu iilkede daimi ikamet iznine
sahip olmamak kosuluyla, glimriik vergileri ve tiim vergiler (katma deger ve §zel
tiketim vergisi dahil), ithalat vyasaklart ve kisitlamalardan muaf olarak kigisel

kullanumlar i¢in ithalat yapma hakki:

(1) Ev Sahibi Ulkede ikamet aldiktan sonra alt ay i¢inde, mobilya, ev
esyalar ve Kigisel esyalar. Bu tiir malzemeler, giimriik vergisi veva gerekli
diger vergiler d6denmeden i¢ piyasada satisa sunulamaz. Hiikamet, ilgili
Resmi Gorevli tarafindan gerekgelendirilen ve Kiiresel Ofis tarafindan
desteklenen alti ayhk stirenin uzatilmas: veya bu siireden feragat edilmesi

taleplerini degerlendirir;

(i)  Meveut Hikiimet diizenlemelerine uygun olarak, tek seferde bir
motorlu tagit. Bu hitkiim uyarinca ithal edilen motorlu tasitlar, ithal edildikten
sonra Ev Sahibi Ulkenin yiiriirliikteki diizenlemelerine tabi olarak Ev Sahibi

Ulkede satilabilir:

(i)  Hikiimetin mevcut diizenlemelerine uygun olarak, hedive veva satis
igin olmayan, kisisel kullamm ya da tiketime ydnelik alkollii igki, sigara ve

gida da dahil olmak iizere makul miktarlardaki belirli iiriinler;

() Ev Sahibi Ulkenin vatandas: veya séz konusu ilkede daimi ikamet iznine
sahip olmamalar1 koguluyla katma deger vergisi, 6zel tiiketim vergisi ve bir motorlu
tagitin yurt 1¢1 satin alimina iliskin diger ilgili vergilerden ve motorlu tasit vergisinden

muafiyet. Bu tiir tasitlar, gegerli vergiler ddenmeden i¢ piyasada satilamaz,

(k) Ev Sahibi Ulkedeki gorevlerini tamamladiklarinda, motorlu tasitlar da dahil
olmak lzere mobilyaiarini, ev esyalarin: ve kisisel esyalarini vergi ve harglar olmadan

ithrag etme hakki.

i

() Kendileri ve Bakmakla Yiikiimli Olduklart Aile Uyeleri igin Ev Sahibi Ulke




vonelik egitimleri almak maksadiyla Gniversitelere ve giris icin gerekli sartlara uygun

olarak diger ytiksek ¢grenim kurumlarina erisim hakki.

(m) Kendileri ve Bakmakla Yiktimli Olduklan Aile Uyeleri igin Ev Sahibi
Ulkedeki havaalanlarinda pasaport kontrolii dahil seyahat esnasinda diplomatik

kanallar1 kullanma hakk.

2. Tirk vatandas: veya Ev Sahibi Ulkenin daimi ikamet izni olan Resmi Gérevliler, Ev
Sahibi Ulke tarafindan Genel Sézlesmeye konulan ¢ekincelere tabi olarak, yalnizca Genel
Sozlesme’nin V. Maddesinin 18. Bendinde &Ongérilen ayricalik ve bagisikliklardan

vararlanir.

Madde XII1
Kiiresel Ofis Baskani

1. Yukandaki XII. Madde hiiklimlerine halel getirmemek kaydiyla, Ev Sahibi Ulkenin
vatandasi veya s6z konusu iilkede daimi ikamet iznine sahip olmamak sartiyla. Kiiresel Ofis
Baskani ve Ust Diizey Resmi Gorevlileri, Ev Sahibi Ulkede ikamet ettikleri siire zarfinda,
Genel Sozlesmenin V. Maddesinin 19. Bendi uyarinca diplomatik temsilcilere saglanan

ayricalik, bagisiklik ve kolayhklardan yararlanir, Isimleri diplomatik listeve dahil edilir.

2. Yukaridaki XIII. Maddenin 1. fikrasinda belirtilen ayricalk, bagisikhk ve
kolayhklar, ilgili Resmi Gorevlilerin Bakmakla Yikiimlii Olduklann Aile Uvelerine de

tanimnir.

Madde XIV

Gorevli Uzmanlar

1. Kiiresel Ofis Goérevli Uzmanlarina, Genel Sézlesme'nin VI. ve VII. Maddelerinde




2. Gorevli Uzmanlara, Kiiresel Ofis tarafindan kendilerine 6denen maaglar ve diger
ikramiyeler tzerinden vergi muafiyeti tammr ve tamamlavicr bir anlasma ile taraflar |
|

arasinda kararlagtirilabilecek bu tiir ek ayricalik, bagisiklik ve kolayliklar saglanabilir.

3. Tirk vatandasi olan veya Ev Sahibi Ulkede daimi ikamet statiisii bulunan Gérevli
Uzmanlar, sadece Genel Sozlesme’nin V1. ve VII. Maddeleri kapsamina giren ayricahik ve

bagisikliklardan vararlanirlar.

Madde XV
Bagisikhktan Feragat

Isbu Anlasma’da atifta bulunulan ayricalik, bagisiklik ve kolayliklar, ilgili sahislara kisisel
yararlar igin degil Birlesmis Milletlerin menfaati i¢in saglanmaktadir. Genel Sekreter,
bagisikligin adaletin dogru islemesini engelleyecegine ve Birlesmis Milletlerin menfaatine
halel getirmeksizin kaldinilabilecegine kanaat getirdigi her durumda, bu sahislarin

bagigiklifindan feragat etme hakk: ve sorumlbuluguna sahip olur.

Madde XVI
Ev Sahibi Ulkeye Giris, Cikas, Ev Sahibi Ulkede Dolasim ve Konaklama

1. Hiikiimet, isbu Anlagma’nim XII ila X1V. Maddeierinde bahsedilen tiim sahislarin Ev
Sahibi Ulkeye engelsiz giris ve gikiglarr ile Ev Sahibi Ulke igerisinde konaklama ve serbest

dolagimlarim: kolaylastirmak ve saglamak igin gerekli dnlemleri alir.

2. Hitkiimet, Kitresel Ofis i¢in veya Kiiresel Ofisle baglantih resmi gérev, is ve
faaliyetlerde bulunan diger tim sahislarin Ev Sahibi Ulkeye giris ve ¢ikislan ile Ev Sahibi

Ulkede konaklama ve serbest dolagimlarim kolaylastirmak icin elinden geleni yapar.

Madde XVII

1. Hikiimet, Resmi Gorevlilere verilen

Birlesmis Milletler Seyahat Belg (Sértmkqlgr ve Vizeler
ﬁ Belgesi'ni,

%yk&l\l\&ér %avahat
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bir seyahat belgesi olarak tanir ve kabul eder.




2. Genel S6zlesme nin VII. Maddesi, 26. Bendi hiikiimleri uyarinca, Yetkili Makamlar,
Birlesmis Milletler’in isleri igin seyahat eden uzmanlara ve diger sahislara verilen Birlesmis

Milletler sertifikasim tanir ve kabul ederler.

3. Isbu Anlasma’da aufta bulunulan tim sahislara izl seyahat edebilmeleri igin
kolayliklar tammr. Isbu Anlasma’da sozii edilen sahislar, onlann Bakmakla Yikimli
Olduklari Aile Uyeleri ve Kiiresel Ofisin resmi galisma ve faaliyetleri ile baglantili olarak
Kiresel Ofise davet edilen diger sahislar igin vizeler, giris izinleri veya gerektiginde

ruhsatlar ve ikamet izinleri ficretsiz ve olabildigince ivedi sekilde saglanr.

4. Hikiimet ayrica diger Birlesmis Milletler seyahat sertifikalar hamilleri igin gerekli

tiim vizelerin verilmesini kolaylagtirmayi kabul eder.

Madde XV
Kimlik
l. Ev Sahibi Ulke, kural ve diizenlemelerine uygun olarak, tim Kiresel Ofis

personeline ve onlarin Bakmakla Yiikiimla Olduklar Aile Uyelerine uygun kimlik kartlan

diizenler.

2 Kiresel Ofise atanan Resmi Gérevlilerin ve Gorevli Uzmanlarin isimleri Yetkili

Makamlara diizenli araliklarla bildirilir.

3. Kiiresel Ofiste gegici olarak gorevlendirilen diger tiim sahislara, Ev Sahibi Ulkenin

kural ve diizenlemelerine gére gegici bir gérevlendirme belgesi verilebilir.

4. Yetkili Makamlarin yetkilendirilmis bir gorevlisinin talebi {zerine, yukarndaki

XVII maddenin 1. ve 2. fikralarinda s6z0 edilen sahislanin kimlik kartlarini ibraz etmeleri

gerekir.




Madde XIX
Bayraklar, Amblem ve Isaretler

Kiiresel Ofis, Birlesmis Milletler veya UNICEF bayragini, logosunu, amblemini ve

isaretlerini Kiresel Ofis Binalarninda ve resmi amagla kullanilan araglarda teshir etme

hakkina sahiptir.
Madde XX
Sosyal Giivenlik
l. Taraflar, Birlesmis Milletler ve uyruklarina bakilmaksizin, Resmi Gérevlilerinin, siiz

konusu gorevlilerin kapsamli bir sosyal giivenlik programi sunan VI. Maddesi de dahil
olmak tlzere Birlesmis Milletler Personel Diizenlemeleri ve Kurallarina tabi olmalan
nedeniyle, UNICEF teki gorevleri sirasinda Ev Sahibi Ulkenin zaruri sigorta ve sosyal
glivenlik programlarina zorunlu katkilara iliskin Ev Sahibi Ulke kanunlarindan muaf

olacagim kabul eder.

2. Yukandaki XX. Maddenin 1. fikrasinda yer alan hiitkiimler, Ev Sahibi Ulkede
istihdam edilmedikleri veya kendi nam ve hesaplarina galismadiklan yahut Ev Sahibi
Ulkeden sosyal giivenlik yardimlari almadiklan siirece, Bakmakla Yiikiimli Olunan Aile

Uyelerine de gerekli degisikliklerin yapiimasi kosuluyla uygulantr,

Madde XXI

Bakmakla Yiikiimli Olunan Aile Uyeleri i¢in ¢alisma izni ve ev hizmetlerinde

¢alisanlara vize ve oturma izani verilmesi

l. Yetkili Makamlar, gorev veri Ev Sahibi Ulkede bulunan Kiiresel Ofise atanmis
Resmi Gorevlilerin Bakmakla Yiikiimli Olduklan Aile Uyelerine ¢alisma izni verir. Bu tar
izinlerin verilmesi hususunda Ev Sahibi Ulkenin mevzuati gegerlidir. Bu kisiler Birlesmis
Milletler veya Birlesmis Milletler teskilati igerisinde yer alan herhangi bir érgiit disinda
kazang getirici bir 1sle mesgul olduklar: takdirde, ayricaliklar ve bagisikliklar séz konusu ige

iliskin olarak uygulanmaz Blrle§m15 Milletler vey@:ﬂff’%ﬁﬁl\@lieﬂer te$kllat1 1gens1nde
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2. Yetkili Makamlar, Ev Sahibi Ulkenin kural ve diizenlemelerine uygun olarak,
Kiresel Ofiste gorevlendirilen Resmi Gorevlilerin ev hizmetlerinde ¢alisanlara vize ve

ikamet izinleri ile gerektiginde diger belgeleri diizenler.

Madde XXII
Yetkili Makamlarla is Birligi

1. Isbu Anlagma ile tanman ayricalik ve bagisikliklara halel getirmemek kaydiyla Ev
Sahibi Ulkenin kanun ve diizenlemelerine uymak ve Ev Sahibi Ulkenin i¢ iglerine

kangmamak, bu aynicalik, bagigiklik ve kolayliklardan yararlanan tiim sahuslanin gorevidir,

2. Kiresel Ofis, isbu Anlagma’da sézi edilen ayricalik, bagisiklik ve kolayliklara halel
getirmemek Kaydiyla, adaletin dogru islemesini kolaylasurmak, emnivet mevzuatina
uyulmasim saglamak ve isbu Anlagsma’da sozii edilen sahislara taninan kolaylik, ayricalik
ve bagisikhiklarla ilgili herhangi bir suistimalin ortaya ¢ikmasimi 6nlemek igin Yetkili

Makamlarla her zaman is birligi yapar.

Madde XXIHI
Tamamlayic1 Diizenlemeler

Taraflar, idari ve finansal nitelikte olanlar da dahil olmak tizere, Kiiresel Ofis ile ilgili olarak
uygun gorebilecekleri bagka tamamlayici anlagmalar yapabilirler., Taraflarin mutabik
kalabilecekleri diger tamamlayict anlagmalar, asagidaki XXV. Maddenin 4. Fikrasinda

belirtilen ayni yasal prosediir uyarinca yiiriirliige girer.

Madde XXIV
Uyusmazhklarin Coziimii

1. UNICEF asagidaki hususlara yonelik uygun ¢6ziim yontemleri igin hitkiimleri
belirler:

(a) Sozlesmelerden dogan uymmazK Egnms Ohs dahil i%eré\




(b) Genel Sekreter tarafindan bagisikliktan feragat edilmedigi takdirde, resmi
konumu nedeniyle bagigikliktan yararlanan herhangi bir Kiiresel Ofis Resmi

Goreviisinin dahil oldugu uyusmazliklar.

2. Taraflar arasinda bu Anlagma’dan kaynaklanan veya bu Anlasma’yla ilgili olarak

miizakere veya mutabik kalman baska bir ¢éziim yolu ile ¢8ziilmeyen herhangi bir
uyusmazlik, Taraflardan birinin talebi iizerine ii¢ hakemden olusan bir Mahkemeye sunulur.

Taraflarin her biri, bir hakem tayin eder ve bu sekilde atanan iki hakem, Mahkemenin

bagkani olacak lgiincii bir hakem tayin eder. Tahkim talebinden sonraki otuz giin i¢inde bir
Taraf hakem tayin etmediyse veya iki hakemin atanmasindan sonraki on bes giin iginde
liclineti hakem tayin edilmediyse, Taraflardan herhangi biri, Uluslararas1 Adalet Divani
Bagkanindan anilan hakemi tayin etmesini isteyebilir. Mahkeme, herhangi iki hakemin her
tirlil amag igin yeterli ¢ogunluk olugturmasi ve tiim kararlarin herhangi iki hakemin
anlagmasim gerektirmesi kosuluyla kendi prosediirlerini belirler. Mahkeme masraflar:,
Mahkeme tarafindan degerlendirildigi sekilde Taraflarca karsilanir. Tahkim karan,

dayandig1 nedenlerin bir beyanini igerir ve Taraflar i¢in nihai ve baglayicidir.

Madde XXV
Nihai Hiikiimler

1. [sbu Anlagma, Taraflar arasinda yazili mutabakat ile degistirilebilir. Taraflarca
kargihkli olarak mutabik kalinan herhangi bir degisiklik, XXV. maddenin 4. fikrasi uvarinca

dngoriilen aym yasal prosediir uyarinca yiriirlige girer.

2. Isbu Anlagma, herhangi bir Tarafin digerine yazili bildirimi ile diplomatik yollardan
sona erdirilebilir ve s6z konusu bildirimin alinmasindan sonraki on iki (12) ay igerisinde
sona erer. Isbu Anlasma bu tiir bir fesih bildirimine bagl kalinmaksizin, isbu Anlasma ile
tistlenilen tim yuktmliliklerin tam olarak yerine getirilmesine veya sona erdirilmesine
kadar yirirlikte kalir,

3. Hiikiimet tarafindan ustlenilen yikiimliiliikler, isbu Anlasma’nin feshinden sonra,
Kiiresel Ofisin ve isbu Anlasma’ya binaen nezdine

fonlart ve varbiklannin diizenli bir gekilde gen ¢ék I

gecerliligini korur.




4. [sbu Anlagma, her iki Tarafin imzasina tabidir. Hiikiimetin, Anlagsma’nin yUriirliige
girmesi i¢in gerekli ig yasal usullerin yerine getirildigini UNICEF e teblig ettigi glind takip

eden ayin ilk glinii yiriirliige girer.

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, asagida imzasi bulunan, Taraflarin
usuliine uygun olarak atanan temsilcileri isbu Anlasma’yl, New York’ta 30 Mart 2023

tarihinde, Ingilizce dilinde, her ikisi de esit derecede gegerli olmak tizere iki asil niisha olarak

imzalamistir.

Hukiimet, isbu Anlasma’nin Tiirk¢eye resmi terciimesini temin eder.

TURKIYE CUMHURIYETI BIRLESMIiS MILLETLER
HUKUMETI ADINA COCUKLARA YARDIM FONU ADINA
Mevliit CAVUSOGLU Catherine RUSSELL

Disisleri Bakam Icra Direktori




AGREEMENT

BETWEEN
THE, GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TORKIYE

AND
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND GLOBAL OFFICE IN ISTANBUL

WHEREAS the United Nations Children's Fund (“UNICEF”) was established by the
General Asscmbly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December 1946 as an
organ of the United Nations;

WHEREAS, UNICEF and the Government of the Republic of Tirkiye has concluded on
14 September 2022 a Host Country Agreement for the establishment of a UNICEF Country
Office in Ankara to, among other activities, carry out the functions of planning and
implementation of the UNICEF-Tirkiye Country programme;

WHEREAS UNICEF wishes to establish a Global Office away from headquarters in
Istanbul in which certain headquarters and regional office functions will be located in order
to support UNICEF’s global mandate and field operations worldwide, and provide guidance,
oversight and coordination to UNICEF country offices within the region and for which the
Government of the Republic of Tiirkiye has agreed with UNICEF to provide appropriate
premises, subject to the establishment of the UN House in Istanbul;

WHEREAS the Government of the Republic of Tiirkiye welcomes the establishment of the-

Global Office in Istanbul; o : )
t .
~ " :
CONSIDERING that the Convention on the Privileges and Immunities of the United

Nations was adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946,
to which Tiirkiye acceded on 22 August 1950 wzth ce 'T%Se(ggtions;
, 7y




NOW, THEREFORE UNICEF and the Republic of Tiirkiye, represented by the
Government of the Republic of Tiirkiye (the “Government”) hereinafter collectively referred

to as “the Parties” and each as a “Party”, have entered into this Agreement in a spirit of
friendly co-operation:
Article I
Definitions

I For the purposes of this Agreement,

(a) “Archives of the Global Office” means all records, correspondence,
documents, manuscripts, computer records, still and motion pictures, film ana sound

recordings, belonging to or held by the Global Office in performance of its functions;

(b) “Competent Authorities” means the Ministry of Foreign Affairs of the Host

Country, or other relevant authorities as required under this agreement;

(c) “Dependent Family Members” means a spouse and children under 21 years
of age of an Official, and children and immediate relatives who are economically

dependent on an Official;

£y “Tynerts on Mission” means persons, other than Officials, -performing

missions and activitics at the request of, or on behalf of, _the Global Office;

(e) “CGeneral Convention” means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly on 13 February
1946, to which the Host Country is a party;

{f) “Global Office” means the office, premises, installations and facilities made

may be established in Tirkiye, with the written consent of the Government; through
which UNICEF carries out headquarters, regional and globil operations s

®) “Head of the Global Office” means the UNICEF official in charge of the
Global Office.

(b)

“Host Country”” means Tirkiye; 4

dvaLavic «o Ul uweupied, maintained or used by UNICEF or any sub-offices. which
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() “Officials” means all staff members of UNICEF assigned to the Global

Office, irrespective of nationality, with the exception of those who are Iocally recruited

and paid hourly rates, as provided for in United Nations General Assembly resolution
76(1) of 7 December 1946;

{)) “Premises of the Global Office” means the building or part of building
occupied permanently or temporarily by the Global Office;

(k) “Property of the Global Office” means all property, including funds, income
and other assets belonging to the Global Office or held or administered by the Global
Office in furtherance of the functions of the Global Office;

¢} “Secretary-General” means the Secretary-General of the United Nations;
(m) “Senior Officials” means Officials of UNICEF having the rank of £5 or above

{n) “UNICEF” means the United Nations Children’s Fund established by the
General Assembly of the United Nations by its resolution 57(I) of 11 December 1946
as, a subsidiary organ, and an integral part, of the United Nations;

Article I
Establishment and Location of the Glebal Office

1. The seat of the Global Office shall be established in [Istanbiﬂ]r, Ttirkiye, to carry out
select headquarters and regional office functions in support of UNICEF’s mandate to
advocate for the protection of children’s rights, to help meet their basic needs and to expand

their opportunities to reach their full potential pursuant to General Assembly resolution 57
(D of 11 December 1946,

iv

‘ .
Article XTI

Juridical Personality




{2} to contract:
3)] to acquire and dispose of immovable and movable property;
(c) to institute legal proceedings.

2. For the purposes of this Agreement, the Global Office shall be represented by the
Head of the Global Office.

Article IV
Purpose and Scope of the Agreement

1. This Agreement regulates the status of the Premises of the Global Office, Officials
and Experts on Mission in the Host Country.

2. This Agreement sets out the arrangements necessary for the effective discharge of
the functions of the Global Office. It does not set out the relations and modalities of
assistance rendered by the UNICEF Country Office in Tiirkiye to the Host Country as part

of its mandate

Article V
Application of the General Convention

The General Convention shall be applicable to the Global Office, its property, funds and
assets, and to its Officials and Experts on Mission in the Host Country without prejudice to

the reservations made by the Host Country to the General Convention.

Article VI - (-
Inviolability of the Global Office

1. The Premises of the Global Office shall be inviolable and its propeﬂy, funds and

assets, wherever located and by whomsoever held, sll be immune in accordance with
R,
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2. No officer or official of the Host Country or person exercising any public authority
within the Host Country, shali enier the Premises of the Global Office to periorm any duiies

therein except with the consent of, and under the conditions approved by, the Head of
the Global Office.

3. In case of a fire or other emergency requiring prompt protection action, the consent
of the Head of the Global Office to any necessary entry into the Premises of the Global

Office shall be presumed if he or she cannot be reached in time.

4. The Premises of the Global Office shall not be used in any manner incompatible with
the purpose and scope of the Premises of the Global Office, as set forth in Articles Il and V
of this Agreernent above. The Head of the Global Office may also permit, in a manner
compatible with the functions of the Global Office, the use of the Premises of the Global
Office and its facilities for meetings, seminars, exhibitions and similar activities which are

organized by the Global Office, the United Nations or other related organizations.

5. The Framework Agreement between the United Nations and the Republic of Tlrkiye
on Armangements Regarding Privileges and Immunities and Certain Other Matters
Concerning United Nations Conferences and Meetings Held in Tirkiye dated 23 February
2011, shall be applicable to such activities and the Parties shall ‘énterl. into ad hoc
arrangements regarding organizational, financial, and other matters in relation to meetings,

seminars, exhibitions and similar activities held in Tirkiye.

6. The Archives of the Global Office, and in general all-documents and materials made
available, belonging to or used by it, wherever located in the Host Country, ‘'shall be

mnviolable.

Article VII
security and Profection

L. The Competent Authorities shall ensure the security and protection of the Premises
of the Office and exercise due diligence to ensure that illity of the Premises of the
g yw&w il
Global Office is not disturbed by the unauthori% £
i

X or groups of persons
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from outside or by disturbances in its immediate vicinity. If so requested by the Head of the

Global Office, the Competent Authorities shall provide necessary protection and assistance

for the preservation of law and order in the Premises of the Global Office or in its immediate

vicinity, and for the removal of persons therefrom.

2. The Competent Authorities, upon réquest of the Global Office, shall take effective
and adequate action which may be required to ensure the appropriate security, safety and
protection of persons referred to in this Agreement, in the discharge of their official
functions or work for the Global Office, indispensable for the proper functioning of the
Global Office free from interference of any kind.

Article VIII
Public Services

1. The Competent Authorities shall facilitate, upon request of the Head of the Global
Office and under terms and conditions not less favourable than those accorded by the
Government to any accredited diplomatic mission, access to the public services needed by

the Global Office such as, but not iimited to, utility, power and communicauons s VICCS.

2, In cases where public services referred to in this Article VIII, ;'aara‘graﬁh 1 above, are
made available to the Global Office by the Competent Authorities or where the prices thereof

are under their control, the rate for such services shall not exceed the lowest comparable

rates accorded to accredited diplomatic missions.

3. in case of force majeure, resulting in a complete or partial disruptivi of dic
above-mentioned services, the Global Office shall, for the performance of its functions, be~

accorded not less favourable than that accorded by the Host Country to any diplomatic
‘ +

missions.

4. The provisions of this Article VIII shall not prevent the application of measures of

the Host Country for fire protection or sanitary regulations.
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Article IX

Communications Facilities

1. The Government shall secure the tnviolability of the official communications of the
Global Office, whatever the means of the communications employed, and shall not apply

any censorship to such communications.

2, The Global Office shall enjoy, for its official communications, treatrnent not less
favourable than that accorded by the Host Country to any other Government, including its
diplomatic mission, in the matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams,
telex, telephotos, telephone and other communication and press rates for information to the

press and radio.

3. The Global Office shall have the right to operate software and other programmes,
communications equipment, including telecommunications (meaning any emission,
transmission, or reception of written or verbal information, images, sound or information of
any nature by wire, radio, satellite, optical, fibre or any other electronic or electromagnetic
means) and to use codes and to dispatch and receive correspondence by couriers and bags,
which shall have the same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags. The
bags must bear visibly the United Nations or UNICEF emblem and .may contain only
documents or articles intended for official use, and the courier shall be provided with a

courier certificate issued by the United Nations or UNICEF.

Article X
Funds, Assets and Other Property; Official vehicles of the Global Office

1. The Global Office, its funds, assets and other property, }vhereve?g located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal procesg except in so far
as in any particular case the United Nations including UNICEF has expressly waived its

immunity. It is understood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure

of execution.
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plates will be provided for vehicles owned by the Global Office for official use, in
accordance with the applicable regulations of the Host Country.

3. The property, funds and assets of the Global Office shall be exempt from restrictions,

regulations, controls and ronoratoria of any nature.

S Tiivut being resiivied by financial controls, regulations or moratoria of uny kind,

the Global Office, in order to carry out its activities:

(a) May hold and use funds, currency or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it

into any other currency.

)] Shall be free to receive and transfer its funds or currency from the Host
Country to another country, or within the Host Country, to the United Nations or any
United Nations agency.

Article X1
Fxemption from Taxes, Duties, Import or Export Restrictions

1 With respect to its official activities, the Global Office, its assets, property, income,

its operations and transactions shall enjoy:

(a) Exemption from all direct taxes including but not limited to income tax,
corporate income tax, motor vehicles tax and property tax, as well as indirect taxes,
including but not limited to fee, stamp duty, special consumption tax {only related to
purchases of goods by the Global Office from special consumption tax taxpayers),
value added tax, and special communication tax, However, the Globai Office will not
claim exemption from rates, taxes or fees which are in fact no morg.than charges for

public utility services. v
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(b) Exemption from taxes and customs duties and prohibitions and restrictions

on imports and exports in respect of articles imported or exported by the Global Office

for its official use. It is understood, however, t articles imported under such




1.

(©) Exemption from all limitations and restrictions, including taxes and customs

duties, on the import or export of publications, still and moving pictures, films, tapes,
diskettes, compact disks and other similar media recordings imported, exported or
published by the Global Office within the framework of its official activities.

Article X1
Oificiais of the Globail Office

Officials shall enjoy the following privileges, immunities and facilities in the Host

Country:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue in
force afier termination of employment with UNICEF or the United Nations.

(b) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
and official effects and baggage for acts performed in the discharge of their functions
except in case of flagrante delicto, and in such cases the Competent Authorities shall

immediately inform the Head of the Global Office of the arrest, detention or seizure,

b

{c) Exemption from taxation of officials on the salaries and emoluments paid to
them by the United Nations; exemption from taxation on all income and property, for
Wi ves and 1o weir Dependent Family Members in so far as such inconie dudves

from sources, or in so far as such property is located outside the Host Country.

(d) Exemption from any military service obligations or any other obligatory
service in the Host Country.

(e) Exemption, for themselves, their Dependent Family Mefnbers, from

immigration restrictions or alien registration procedures.

D Exemption for themselves for the purpose of official business from any
restriction on movement and travel inside the Host Country and a similar exemption

for themselves and for their Dependent Fam /Mbug Qi:or recreation in accordance
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with arrangements agreed upon between the Head of the Global Office and the
Competent Authorities.

() In regard to accounts held in either local or foreign currencies, enjoysicn of
facilities at least equal to those accorded to members of diplomatic missions accredited
to the Host Country.

(h) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves and

Dependent Family Members as are accorded in time of iniernational crisis fo

diplotmatic envoys.

(i) The right to import for their personal use, free of customs duties and all taxes
(including value added and special consumption tax), prohibitions and restrictions on
imports on the condition that they are not nationals of or permanent residents in the

Host Country:

Q) Within six months of taking up residence in the Host Country, their

furniture, household and personal effects. Such material shall not be put on

sale in ihe domestic market without paying customs duty or any other
applicable tax. The Government shall give due consideration to any request
for extension or waiver of the six-month period that is substantiated by the
Official concerned and supported by the Global Office;

(i)  In accordance with existing Government regulations, one motor
vehicle at 2 time. Motor vehicles imported in ac¢ordance with this provision
may be sold in the Host Country after their importation, subject to the
applicable regulations of the Host Country;

(iii)  Reasonable quantities of certain articles including liquor, tobacco and
foodstuff, for personal use or consumption and. not for gift or sale, in
accordance with existing Government regulations; v

Ty
@ Exemption from value added tax, special consumption tax, and other related
taxes on the domestic purchase of one motor vehicle, and motor vehicle tax, on the

condition that they are not nationals of or permanent residents in the Host Counixy.

tax. f; :

ithout paying any applicable
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(k) The right, on completion of their functions in the Host Country, to export
their furniture, house ware and personal effects, including motor vehicles, without
duties and taxes.

) For themselves and their Dependent Family Members, on terms not less
favourable than citizens of the Host Country, the right of access to universities and
other institutions of higher education, in accordance with the applicable entry
requirements for such institutions, for the purpose of obtaining graduate and post-
graduate degrees and related training leading to the attainment of the relevant

educational and professional qualifications required in the Host Country.

(m) For themselves and their Dependent Family Members, the right to use
diplomatic channels at the time of travel, including passport check, at airports in the

Host Country.

2. Officials of Turkish nationality or permanent residents of the Host Country shall
enjoy only those privileges and immunities provided for in Article V Section 18 of the
General Convention, subject to reservations established by the Host Country to the General

Convention.

Article XIII
Head of the Glebal Office

I Without prejudice to the provisions of Article XII above, the Head of the Global
Office and Senior Officials shall enjoy during their residence in the Host Country the
privileges, immunities and facilities granted to diplomatic envoys in accordance with Article
V Section 19 of the General Convention provided they are not nationals or permanent

residents of the Host Country. Their names shall be included in the diplomatic list.
| .

2. The privileges, immunities and facilities referred to in this\)' Article X111, pafagraph 1

above shall also be accorded to the Dependent Family Members of the Officials concerned.




Article XIV

Experts on Mission

1. Experts on Mission for the Global Office shall be granted the privileges, immunities
and facilities specified in Articles VI and VII of the General Convention.

2. Experts on Mission shall be granted exemption from taxation on the salaries and
other emoluments paid to them by the Global Office, and may be accorded such additional
privileges, immunities and facilities as may be agreed upon between the Parties through a

supplementary agreement.

3. Experts on Mission of Turkish nationality or with permanent residency status in the
F10SL Luuiiy shabl elijuy vily those priviieges and immunities that come within the scope

of Articles VI and V1! of the General Convention.

Article XV
Waiver of Immunity

The privileges, immunities and facilities referred to in this Agreemeﬁt are granted to the
relevant persons in the imterest of the United Nations and not for their petsonas -ueieki
The Secretary-General shall have the right and the duty to waive immunity of these persons,
in any case where, in the Secretary-General’s opinion, the immunity would impede the

course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations.

Article XVI
Fntrv into. exit from, movement and stay within the Host Country

1. The Government shall take all necessary measures to facilitaté; and ensure the
unimpeded entry into, exit from, stay and free movement withinthe Host Country for all

persons referred to in Articles XII through to Article XIV of this Agreement.

2. The Government shall do its utmost to facilitate ﬁtklg’s%t{y into and exit from, siay and

. . el
free movement within the Host Country for all othgpfersef§
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Article XVII

United Nations Laissez-Passer, Certificates and Visas

1. The Government shall recognize and accept the United Nations laissez-passer issued

to Officials as a valid travel document.

2. In accordance with the provisions of Article VII, Section 26 of the General
Convention, the Competent Authorities shall recognize and accept the United iNauons
certificate issued to experts and other persons travelling on the business of the United
Nations.

3. All persons referred to in this Agreement shall be granted facilities for speedy travel.
Visas, entry permits or licenses, where required, and residence permits shall be granted free
of charge and as promptly as possible to the persens referred to in this Agreement, their
Dependent Family Memobers and other persons invited to the Global Office in connection

with the official work and activities of the Global Office.

4. The Government further agrees to facilitate the issuance of any required visas to the

holders of other United Nations travel certificales.

Article XVIII
Tdentification

1. The Host Country shall issue, in accordance wi?h its rules and regulations,
appropriate identification cards to all members of the personnel of the Global Office and
their Dependent Family Members.

2. The Competent Authorities shall be periodically informed of th_e-names of the
Officials and Experts on Mission assigned to the Global Office. ™

3. Any other persons temporarily assigned to the Global Office may be granted a




4|4 Upon the demand of an authorized official of the Competent Authorities, persons

referred to in this Article X VIII, paragraphs 1 and 2 above shall be required to present their

identification cards.

Article XIX
Flags, Emblem and Markings
The Global Office shall be entitled to display the United Nations or UNICEF flag, logo.

emblem, and markings in the Premises of the Global Office and on vehicles used for official
purposes.

Article XX
Social Security

1. The Parties agree that, because Officials of the United Nations, are subject to the
United Nations Staff Regulations and Rules, including Article VI thereof which establish a
comprehensive social security scheme, the United Nations and its Officials, irrespective of
nationality, shall be exempt from the laws of the Host Country on mandatory coverage and
compulsory contributions to the social security schemes of the Host Country during their
appointment with UNICEF. S '

2. The provisions of this Article XX, paragraph 1 above shall apply mutatis mutandis
to Dependent Family Members, unless they are employed or self-employed in the Host

Country or receive social security benefits from the Host Country.

Article XXI .
Working permits for Dependent Family Members and issuance of visds andlresidence
permits to household employees T+
1. The Competent Autherities shall grant working permits for Dependent Family

Members of Officials assigned to the Global Office whose duty station is in the Host
Country. The regulations of the Host Country sh %%\f:ctlon to granting of such

permits. Insofar as they engage in gainful occ a.ﬂen, /}hgr‘tﬁm \ﬁ\th the United
o ZLTTNN, i




any other related United Nations system organization, privileges and immunities shall not
anely with respect to oach accupation. In case of gainful occupation with the United Nations
or any other related United Nations system organization, privileges and immunities stated

in the relevant Host Country Agreement shall be applied as appropriate.

2. The Competent Authorities, in accordance with the rules and regulations of the Host
Country, shall issue visas and residence permits and any other documents, where iequired,

to household employees of Officials assigned to the Global Office.

Article XXII
Cooperation with the Competent Authorities

1. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement, itis
the duty of all persons enjoying such privileges, immunities and facilities 1o respect the
laws and regulations of the Host Country, and not to interfere in the internal affairs of the

- —-
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2. Without prejudice to the privileges, immunities and facilities referred to in this
Agreement, the Global Office shall cooperate at all times with the Competent fkuthorities to
facilitate the proper administration of justice, secure the observance 'of imlice regﬁlations
and prevent the occurrence of any abuse in connection with the facililies, privileges and

immunities nccorded to persons referred to in the present Agreement.

Article XXIII
Supplemental Arrangements

The Parties may enter into any other supplemental “agreements, including of an
administrative and financial nature, concerning the Global Office as the Parties may deem

L L .
appropriate. Any other supplemental agreements that the Parties may agree shall enter into

farnm in arcordance with the same legal procedure prescribed under Article XXV, paragraph
4, below.




Article XXIV
Settlement of Disputes
1. UNICEF shall make provisions for appropriate modes of settlement for:
(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character

to which UNICEF including the Global Office, is a party;

by disputes involving any Official of the Global Office who by reason of his or

her official position enjoys immunity, if such immunity has not been waived by the

Frnvotorr.Ganarnl,

2. Any dispute between the Parties arising out of, or relating to this Agreement, which
is not settled by negotiation or another agreed mode of settlement, shall, at the request of
either Party, be submitted to a Tribunal of three arbitrators. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the
chairperson of the Tribunal. If, within thirty days of the request for arbitration, a Party has
not appointed an arbitrator, or if, within fifteen days of the appointment of two arbitrators,
the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint the arbitrator referred to. The Tribunal shall
determine its own procedures, provided that any two arbitrators shall constitute a quorum
for all purposes, and all decisions shall require the agreement of any two arbitrators. The
expenses of the Tribunal shall be borne by the Parties as assessed by the Tribunal. The

arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be final

and binding on the Parties.
Article XXV
Final Provisions : i
‘ .
I This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.

Any amendment mutually agreed upon by the Parties as such shall. enter into force in
accordance with the same legal procedure prescribed under paragraph 4 of this Article XXV.

2. This Agreement may be terminated by ';é’rw written notice through

diplomatic channels to the other and shall termiy




notice. Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in force

until complete fulfilment or termination of all obligations entered into by virtue of this

Agreement.

3. The obligations assumed by the Government shall survive the termination of this
Agreement, to the extent necessary to allow orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the Global Office und Officials assigned to it by virtue of this Agreement.

4. This Agreement shall be subject to the signature of both Parties. it shall enter inio
force on the first day of the month following the day the Government has notified the

UIaCET Gial dic nccessary internal legal procedures required for its entry inte force have
been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the Parties,
have signed the present Agreenient at New York on this 30th day of March 2023 in the

English language in two originals, both equally authentic.

Lie Govannent shall provide an official translation of this Agreement into Turkish

FOR THE, GOVERNMENT OF THE FOR THE UNITED NATIONS
REPUBLIC OF TURKIYE CHILDREN’S FUND
C&%I’\Mx
Mevlit CAVUSOGLU Catherine RUSSELL
‘ .

Minister of Foreign Affairs Executive Director






